Приложение № 2
 к документации 
открытого запроса предложений

Договор (проект) № __________
город Самара							«____» ___________ 2016 года
Публичное акционерное общество энергетики и электрификации «Самараэнерго» (ПАО «Самараэнерго»), именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице генерального директора Дербенева Олега Александровича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ______ «______», именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице ______ ______, действующего на основании ______, с другой стороны, далее вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий договор о нижеследующем:
1. Предмет Договора.
1.1. Исполнитель обязуется оказать Заказчику Услуги по подготовке Технического задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA (далее – Техническое задание) для проведения Заказчиком закупочной процедуры, а Заказчик обязуется принять результат оказанных Исполнителем Услуг и оплатить их на условиях настоящего Договора;
1.2. Вид, характеристики, объем оказываемых Исполнителем Услуг, детальные требования к ним, определены техническими требованиями (ТТ) (Приложение №1), являющемся неотъемлемой частью настоящего Договора;
1.3. Исполнитель обязуется оказать Услуги своими силами и за свой собственный счет;
1.4. Стороны признали обязательными к исполнению требования, содержащиеся в нормативно-технических документах, регулирующих оказание Услуг по настоящему Договору.
2. Срок действия, стоимость Договора и порядок его оплаты.
2.1. Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует до 31 октября 2016 года, но в любом случае до полного выполнения Сторонами своих обязательств по нему в том числе гарантийных;
2.2. Срок полного и окончательного оказания Услуг – до 31октября 2016 года;
2.3. Если в процессе оказания Услуг возникнет необходимость корректировки сроков оказания Услуг, то такие изменения должны оформляться дополнительными соглашениями к настоящему Договору по согласованию Сторон;
2.4. Стоимость Договора составляет: ______ (______) рублей 00 копеек, в том числе НДС: ______  (______) рублей 00 копеек;
2.5. Стоимость Договора включает в себя стоимость всего комплекса оказываемых Услуг Исполнителем;
2.6. За оказанные Услуги Заказчик обязуется произвести оплату Исполнителю по настоящему Договору в течение не более 30 (Тридцати) календарных дней от даты подписания Сторонами Акта о приемке оказанных Услуг и предоставления Исполнителем Заказчику надлежащим образом оформленной в полном соответствии с действующим законодательством Российской Федерации счет-фактуры;
2.7. Расчеты по настоящему Договору производятся в рублях Российской Федерации путем перечисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя, указанный в Договоре, на основании выставленного им счета.
3. Права и обязанности сторон.
3.1. Заказчик обязуется:
3.1.1. Принять оказанные Услуги и оплатить их в порядке и на условиях, определенных настоящим Договором;
3.1.2. В течение всего срока оказания Услуг обеспечивать согласно списку в соответствии с пунктом 3.3.9 Договора доступ сотрудников Исполнителя к месту оказания Услуг в рабочее время с 08:00 до 17:00 часов Самарского времени в рабочие дни;
3.1.3. Выделить своего представителя, обладающего соответствующими полномочиями, для решения организационных и технических вопросов, возникающих в связи с оказанием Услуг;
3.1.4. По окончании оказания Услуг, при отсутствии замечаний утвердить представленный Исполнителем Акт о приемке оказанных Услуг не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с момента получения указанных документов, а при наличии замечаний по оказанным Услугам в срок, согласно условиям настоящего Договора, представить письменный мотивированный отказ от подписания Акта о приемке оказанных Услуг.
3.2. Заказчик вправе:
3.2.1. Устранить выявленные недостатки в Услугах своими силами или поручить оказание таких Услуг третьим лицам. Все расходы, связанные с устранение недостатков Услуг другими лицами, должны быть оплачены Исполнителем или соответствующим образом скорректирована стоимость Договора;
3.2.2. Требовать от Исполнителя надлежащего исполнения обязательств в соответствии с настоящим Договором, а также требовать своевременного устранения выявленных недостатков;
3.2.3. Требовать от Исполнителя представления надлежащим образом оформленной отчетной и технической документации, подтверждающих исполнение обязательств в соответствии с условиями настоящего Договора;
3.2.4. В случае досрочного исполнения Исполнителем обязательств по настоящему Договору принять и оплатить оказанные Услуги в соответствии с установленным в Договоре порядком;
3.2.5. Запрашивать у Исполнителя информацию о ходе и состоянии оказываемых Услуг;
3.2.6. Во всякое произвольное время проверять ход и качество оказания Услуг Исполнителем;
3.2.7. Если Исполнитель не приступает своевременно к оказанию Услуг или оказывает Услуги настолько медленно, что окончание их оказания в установленные настоящим Договором сроки становится явно невозможным, Заказчик вправе отказаться от исполнения Договора, направив соответствующее уведомление Исполнителю, и потребовать возмещения убытков в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации;
3.2.8. Если во время оказания Услуг станет очевидным, что они не будут оказаны надлежащим образом, Заказчик вправе назначить Исполнителю разумный срок для устранения недостатков и при неисполнении Исполнителем в назначенный срок этого требования отказаться от Договора либо поручить исправление оказания Услуг другому лицу за счет Исполнителя, а также потребовать возмещения убытков;
3.2.9. В любое произвольное время до сдачи ему результата оказания Услуг отказаться от исполнения Договора, уплатив Исполнителю часть установленной цены пропорционально части оказанных Услуг, оказанных до получения извещения об отказе Заказчика от исполнения Договора;
3.2.10. Представлять по согласованию с Исполнителем уточнения и изменения по составу, последовательности и виду оказываемых Заказчику Услуг Исполнителем.
3.3. Исполнитель обязан:
3.3.1. Оказать Услуги подготовки и создания «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» в соответствии с техническими требованиями (Приложение №1);
3.3.2. В случае необходимости, по требованию представителя Заказчика, должен оказывать Услуги на территории Заказчика;
3.3.3. Предоставить Заказчику по окончании оказания Услуг в двух экземплярах, подписанные со своей стороны:
3.3.3.1. Акт о приемке оказанных Услуг;
3.3.3.2. Счет-фактуру, оформленный в точном соответствии с требованиями действующего законодательства Российской Федерации;
3.3.4. Обеспечить авторское сопровождение разработанной в результате оказания Услуг документации и предложенных проектных решений в течение не менее 36 (Тридцати шести) календарных месяцев от даты подписания Акт о приемке оказанных Услуг;
3.3.5. Немедленно известить Заказчика и до получения от него указаний приостановить оказание Услуг, если в процессе их оказания выяснится невозможность или нецелесообразность их оказания и/или Исполнителем будут обнаружены не зависящие от него обстоятельства, угрожающие результатам оказания Услуг либо создающие невозможность завершения оказания Услуг в срок;
3.3.6. Обеспечить соблюдение своим персоналом Правил внутреннего трудового распорядка, установленных на территории Заказчика, а также правил противопожарной безопасности, требований техники безопасности, охраны окружающей среды, правил санитарии, не допускать нарушений производственных процессов Заказчика, а также нормальной производственной деятельности его персонала и работы его оборудования, отвлечения от основной производственной деятельности его специалистов;
3.3.7. В течение 5 (Пять) рабочих дней после подписания настоящего Договора, представить и согласовать с Заказчиком список персонала для оформления допуска на территорию объектов Заказчика, с передачей сканов общегражданских паспортов Российской Федерации таких лиц, в том числе страниц с указанием регистраций по месту жительства;
3.3.8. Получить и соответствующим образом, в полном соответствии с требованиями действующего законодательства Российской Федерации, оформить согласие персонала Подрядчика на обработку Заказчиком их персональных данных в целях исполнения настоящего Договора и передать Заказчику такие согласия;
3.3.9. В течение 5 (Пять) рабочих дней после подписания настоящего Договора, назначить ответственное лицо Исполнителя («Руководитель от Исполнителя»), уполномоченное отвечать от имени Исполнителя за принятие решений по техническим вопросам, касающимся исполнения настоящего Договора. Решения, принятые таким лицом, считаются действительными от имени Исполнителя;
3.3.10. Во всякое произвольное время предоставлять Заказчику по его запросу, выполненному посредством электронной почты или телефонного вызова, предельно детальный письменный отчет об оказанных и оказываемых Услугах, ходе и планах их оказания.
3.4. Исполнитель вправе:
3.4.1. Требовать своевременной оплаты оказанных Услуг на условиях и в размере, определяемых настоящим Договором;
3.4.2. Запрашивать у Заказчика разъяснения и уточнения относительно порядка оказания и состава Услуг;
3.4.3. Оказать Услуги по настоящему Договору до окончания срока, установленного Договором. В этом случае заблаговременно предупредить Заказчика и согласовать с ним дату приемки результатов оказанных Услуг;
3.4.4. За свой собственный счет привлекать к выполнению Договора третьих лиц, оставаясь ответственным перед Заказчиком за все их действия, как за свои собственные;
3.4.5. Заменить свое ответственное лицо, направив письменное уведомление Заказчику не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до такой замены.
4. Порядок приемки оказанных Услуг, передача документации.
4.1. Исполнитель до подписания Акта о приемке оказанных Услуг должен заблаговременно согласовать с Заказчиком и передать ему в электронном виде и в 3 (Трех) полных, бумажных, надлежащим образом переплетенных комплектов документации, выполненных в полном соответствии с требованиями Приложения №1 к настоящему Договору;
4.2. После оказания Услуг и передачи Заказчику документации в соответствии с пунктом 4.1 настоящего Договора, Исполнитель передает Заказчику Счет-фактуру, оформленную в полном соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, затем Стороны подписывают Акт о приемке оказанных Услуг, являющиеся исчерпывающим подтверждением надлежащего оказания Исполнителем Услуг по Договору;
4.3. В течение не более 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Акта о приемке оказанных Услуг, Заказчик передает Исполнителю подписанный Акт о приемке оказанных Услуг либо мотивированный отказ от приемки Услуг;
4.4. В случае отказа Заказчика от приемки Услуг, Стороны в срок не более чем 10 (Десять) рабочих дней составляют и утверждают двухсторонний протокол с перечнем необходимых доработок и сроками их выполнения. Доработки по мотивированному отказу Заказчика производятся Исполнителем своими силами и за свой собственный счет. Повторное предъявление и повторная приемка Услуг после проведения доработок осуществляется в порядке, установленном для первоначальной приемки Услуг;
5. Ответственность Сторон.
5.1. В случае нарушения Исполнителем сроков сдачи результатов оказанных Услуг, Заказчик вправе потребовать от Исполнителя уплаты пени в размере 0,1 % от стоимости не оказанных в срок Услуг за каждый день просрочки;
5.2. В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты Исполнитель вправе потребовать от Заказчика уплаты пени в размере и на условиях, предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации;
5.3. Исполнитель несет всю полноту ответственности за ненадлежащее качество представленных положений подготовленного Технического Задания, обременение их правами третьих лиц, а также за качество оказанных Услуг и соответствие их результатов нормам и требованиям действующих нормативных актов и законодательства Российской Федерации, в том числе в области стандартизации и технического регулирования;
5.4. Исполнитель отвечает за соответствие используемых в результате исполнения настоящего Договора представленных положений подготовленного Технического Задания государственным стандартам и техническим условиям и несет риск убытков, связанных с их ненадлежащим качеством, несоответствием спецификациям, государственным стандартам и техническим условиям;
5.5. Исполнитель несет ответственность за нарушение правил пожарной безопасности в помещениях, где осуществляется оказание Услуг, в соответствии со статьей 38 Федерального закона от 21.12.1994 №69-ФЗ «О пожарной безопасности»;
5.6. К отношениям Сторон по настоящему Договору не применяются нормы о начислении и выплате законных процентов, предусмотренных частью 1 ст. 317.1 Гражданского кодекса РФ.
6. Конфиденциальность.
6.1. Стороны в течение срока действия настоящего Договора, а также в течение 3 (Трёх) календарных лет по окончании его действия, обязуются обеспечить конфиденциальность условий Договора, а также любой иной информации и данных, получаемых друг от друга в связи с исполнением настоящего Договора (в том числе персональных данных), за исключением информации и данных, являющихся общедоступными (далее – конфиденциальная информация). Каждая из Сторон обязуется не разглашать конфиденциальную информацию третьим лицам без получения предварительного письменного согласия Стороны, являющейся владельцем конфиденциальной информации;
6.2. Стороны обязуются принимать все разумные меры для защиты конфиденциальной информации друг друга от несанкционированного доступа третьих лиц, в том числе: 
6.2.1. Хранить конфиденциальную информацию исключительно в предназначенных для этого местах, исключающих доступ к ней третьих лиц;
6.2.2. Ограничивать доступ к конфиденциальной информации, в том числе для сотрудников, не имеющих служебной необходимости в ознакомлении с данной информацией;
6.3. Стороны гарантируют полное соблюдение всех условий обработки, хранения и использования полученных персональных данных, согласно ФЗ «О персональных данных» № 152 ФЗ от 27.07.2006;
6.4. Стороны обязаны незамедлительно сообщить друг другу о допущенных ими либо ставшим им известным фактах разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании конфиденциальной информации третьими лицами;
6.5. Стороны не вправе в одностороннем порядке прекращать охрану конфиденциальной информации, предусмотренной настоящим Договором, в том числе в случае своей реорганизации или ликвидации в соответствии с гражданским законодательством;
6.6. Под разглашением конфиденциальной информации в рамках настоящего Договора понимается действие или бездействие одной из Сторон договора, в результате которого конфиденциальная информация становится известной третьим лицам в отсутствие согласия на это владельца конфиденциальной информации. При этом форма разглашения конфиденциальной информации третьим лицам (устная, письменная, с использованием технических средств и др.) не имеет значения;
6.7. Не является нарушением конфиденциальности предоставление конфиденциальной информации по законному требованию правоохранительных и иных уполномоченных государственных органов и должностных лиц в случаях и в порядке, предусмотренных применимым законодательством, а также предоставление Исполнителем конфиденциальной информации третьим лицам в целях подтверждения опыта и квалификации Исполнителя для участия в открытых закупочных процедурах, не противоречащих законодательству Российской Федерации;
6.8. В случае раскрытия конфиденциальной информации указанным органам и/или лицам Сторона, раскрывшая конфиденциальную информацию, письменно уведомляет владельца конфиденциальной информации о факте предоставления такой информации, ее содержании и органе, которому предоставлена конфиденциальная информация, не позднее двух рабочих дней с момента раскрытия конфиденциальной информации;
6.9. Стороны вправе передавать информацию о факте заключения настоящего Договора и о его условиях, за исключением финансовых, а также о сделках и соглашениях, согласно которым заключен настоящий Договор, партнерам, клиентам и иным лицам при условии подписания с указанными лицами соглашения о конфиденциальности (в качестве отдельного документа или в составе иного договора), гарантирующего предоставление соответствующими лицами защиты конфиденциальной информации на условиях не худших, чем содержатся в настоящем Договоре;
6.10. В целях защиты персональных данных, а также обеспечения конфиденциальности информации Заказчика, проходящих обработку в автоматизированных системах Заказчика, включая автоматизированные рабочие места, в том числе персональные компьютеры, любые носители информации не передаются Заказчиком Исполнителю;
6.11. В случае неисполнения Сторонами обязательств, предусмотренных настоящим разделом, Сторона, допустившее такое нарушение, обязуется возместить причиненный этим реальный, документально подтвержденный ущерб в течение 5 (Пяти) рабочих дней после получения соответствующего письменного требования пострадавшей Стороны.
7. Обстоятельства непреодолимой силы.
7.1. Ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору, обусловленное действием обстоятельств непреодолимой силы, то есть чрезвычайных ситуаций и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, в том числе объявленной или фактической войной, гражданскими волнениями, эпидемиями, блокадами, пожарами, землетрясениями, наводнениями и другими природными стихийными бедствиями, а также изданием актов государственных органов;
7.2. Свидетельство, выданное компетентным органом, является достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия непреодолимой силы;
7.3. Сторона, которая не исполняет свои обязательства вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы, должна не позднее чем в трехдневный срок известить другую Сторону о таких обстоятельствах и их влиянии на исполнение обязательств по настоящему Договору.
8. Заключительные положения.
8.1. Настоящий Договор подписан обеими Сторонами на русском языке в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой Стороны;
8.2. Если любое положение настоящего Договора является несостоятельным в соответствии с законодательством Российской Федерации, такое положение будет недействительным, что, однако, не делает недействительными другие положения настоящего Договора;
8.3. Если любое положение настоящего Договора будет сочтено противоречащим любому приложению или дополнительному соглашению к настоящему Договора, превалирующими будут являться положения приложений или дополнительных соглашений к настоящему Договору;
8.4. Все споры, которые могут возникнуть из Договора или в связи с ним, Стороны будут стараться разрешить путем переговоров. При невозможности урегулировать спорные вопросы в течение 10 (Десять) рабочих дней они будут подлежать разрешению в Арбитражном суде Самарской области;
8.5. Никакие изменения настоящего Договора не будут иметь юридическую силу, если они не выполнены в письменной форме и не подписаны полномочными представителями Сторон;
8.6. Любые уведомления, запросы, требования и другие сообщения, разрешенные или необходимые по настоящему Договору, должны быть выполнены в письменной форме;
8.7. Под АСУ СЭРП для целей настоящего Договора подразумевается отраслевое решение энергобиллинга SAP IS-U;
8.8. К настоящему Договору прилагаются и являются неотъемлемой его частью: ТТ (Приложение №1).
9. Адреса, реквизиты и подписи сторон.
ЗаказчикПодрядчик
Наименование полное: ______ «______»
Наименование сокращенное:
______  «______»
Адрес юридический: ______
Адрес фактический: ______
Телефон: ______
ИНН: ______, КПП: ______
ОГРН: ______, ОКПО: ______
Расчетный счет: ______
в ______, БИК: ______
к/с: ______

______
___________________ ______

         м. п.

Наименование полное: Публичное акционерное общество энергетики и электрификации «Самараэнерго»
Наименование сокращенное:
ПАО «Самараэнерго»
Адрес юридический: 443079, Российская Федерация, город Самара, проезд имени Георгия Митирева, дом 9
Адрес фактический: 443079, Российская Федерация, город Самара, проезд имени Георгия Митирева, дом 9
Телефон: (8-846) 340-38-63
ИНН 6315222985, КПП 997450001,
ОГРН 1026300956131, ОКПО 00102504,
р\с 40702810100020000314
в АО АКБ «Газбанк» город Самара, 
БИК 043601863,
к\с30101810400000000863
Генеральный директор 

___________________  О.А. Дербенев
               м. п.
Приложение №1 к Договору № ______ от «____» ____________ 2016 года
Технические требования.
1. Требования к решаемым задачам.
Выбор наилучшего решения подготовки «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».
2. Требования к поставленным целям.
Цель проведения настоящего Договора – получение Услуг по описанию и формализации требований Заказчика к соответствующим оборудованию и работам, выражения их в «Техническом Задании перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».
3. Общие требования к разработке «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».
3.1. Формализация требований Заказчика к оборудованию с целью перевода АСУ СЭРП на SAP HANA;
3.2. Формализация требований Заказчика к составу и порядку проведения перевода АСУ СЭРП на SAP HANA;
3.3. Формализация требований Заказчика к квалификационно-техническим ресурсам будущего участника закупочной процедуры перевода АСУ СЭРП на SAP HANA и будущего подрядчика;
3.4. Формирование проекта порядка оценки и сопостовления предложений участников будущей закупочной процедуры перевода АСУ СЭРП на SAP HANA;
3.5. Формирование проекта договора перевода АСУ СЭРП на SAP HANA;
3.6. Формирование итогового документа на основе полученных данных в виде «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» в полном соответствии с требованиями Заказчика и включающего проекта договора перевода АСУ СЭРП на SAP HANA.
4. Требования к документированию.
Вся документация должна быть предоставлена в 3 (Трех) экземплярах на бумажном носителе, в надлежащем образом сброшюрованном виде и электронном носителе: текстовая часть в формате Microsoft Word 2013, а графическая в формате Microsoft Visio 2013.
5. Требования к условиям и порядку оказания Услуг по Договору.
5.1. Срок начала оказания Услуг – семь календарных дней с момента подписания Договора;
5.2. Срок завершения и сдачи Услуг по Договору- до 31 октября 2016 года ;
5.3. Для оказания Услуг разработки «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA», являющихся предметом настоящего Договора, Исполнителем должен быть выделен компетентный сотрудник, обладающий необходимыми и подтвержденными документально:
5.3.1. Профильным высшим техническим образованием;
5.3.2. Теоретическими знаниями;
5.3.3. Устойчивыми практическими навыками;
5.3.4. Личным опытом формирования технических требований к весьма сложным аппаратно-программным комплексам обработки и хранения информации;
5.3.5. Формализации требований к ним;
5.3.6. Выражения их в написании технических заданий;
5.3.7. Составления таблиц;
5.3.8. Рисования схем и графиков;
5.3.9. Оформления и форматирования текстов с обязательным использованием предварительно определенного, внятным образом описанного и именованного набора стилей MS Word;
5.3.10. Самостоятельного получения недостающей для своей деятельности информации из телекоммуникационной сети интернет и иных, надежных источников;
5.4. Стороны соглашаются с тем, что Заказчик в любой произвольный момент времени вправе потребовать от Исполнителя безусловной замены предоставленного им для оказания Услуг по Договору работника без объяснения причин. Такая замена должна быть выполнена Исполнителем в срок не более 5 (Пяти) рабочих дней;
5.5. В случае необходимости замены работника Исполнителя, непосредственно выполняющего оказание Услуг по Договору, Исполнитель должен представить Заказчику исчерпывающее, письменное обоснование такой замены в срок не позднее, чем за 10 (Десять) рабочих дней до производства такой замены, при этом заменяющий работник должен полностью соответствовать требованиям пункта 5.3. настоящих технических требований и полностью повторять или превышать компетенции заменяемого; 
5.6. При оказании Услуг Заказчику по Договору, такой работник должен быть поддержан технической экспертизой Исполнителя для получения необходимой недостающей информации и применения лучших, обязательно предварительно письменно согласованных с Заказчиком, практик;
5.7. В случае необходимости, по требованию представителя Заказчика, Услуги должны оказываться на территории Заказчика;
5.8. Исполнитель обязан строго еженедельно письменно отчитываться о состоянии выполнения Договора с письменным предоставлением выработанных им к каждому такому моменту материалов;
6. Характеристика Заказчика.
6.1. Основной производственной деятельностью ПАО «Самараэнерго» является ― энергосбытовая;
6.2. В настоящее время в ПАО «Самараэнерго» для основной производственной деятельности применяется биллинговое программное обеспечение SAP IS-U, производства компании SAP AG, являющееся, таким образом, его основной, главной корпоративной информационной системой;
6.3. Текущий объем основной базы данных SAP составляет 2 (Два) TB;
6.4. Для работы SAP используется специализированный аппаратно-программный комплекс Fujitsu Flex Frame for SAP (FFF4SAP);
6.5. Количество потребителей физических лиц ПАО «Самараэнерго» составляет около 550000 (Пятьсот пятьдесят тысяч), потребителей юридических лиц ― около 20000 (Двадцать тысяч);
6.6. ПАО Самараэнерго расположена по адресу: город Самара, проезд имени Георгия Митирева, дом 9, корпус 1. Список обособленных подразделений с их адресами представлен в таблице ниже:
	№
	Объект Заказчика
	Адрес объекта

	1
	Безенчукское отделение
	Поселок  Безенчук, улица Тимирязева, дом 80

	2
	Безенчукский ЦОК
	Поселок  Безенчук, улица  Мамистова,  дом 1б

	3
	Богатовский ЦОК Борского отделения
	Село  Богатое, улица Строителей,  дом 74а-1

	4
	Большеглушицкое отделение
	Село  Большая  Глушица,  площадь  Революции, дом 2

	5
	Большечерниговский ЦОК Большеглушицкого отделения
	Село Большая Черниговка, улица  Полевая, дом 71

	6
	Борское отделение
	Село Борское, улица Сиреневая, дом 5

	7
	Жигулевское отделение
	Город   Жигулевск, улица  Пионерская, дом 14а

	8
	Кинельское отделение
	Город  Кинель, улица  Пушкина, дом 7а

	9
	Кинельский ЦОК
	Город  Кинель, улица  Маяковского,  дом 96

	10
	Кинельское отделение
	Город  Кинель, переулок  Коллективный, дом  12б

	11
	Кинельчеркасский  ЦОК
	Село  Кинель-Черкассы, улица Комсомольская, дом 164а

	12
	Клявлинское отделение
	Село  Клявлино, улица Советская, дом 55

	13
	Кошкинское отделение
	Село  Кошки, улица  Мира,  дом  54

	14
	Красноармейское отделение
	Село  Красноармейск,  улица  Энергетиков, дом 15

	15
	Красноярское отделение
	Село  Красный Яр, улица  Комсомольская, дом 12

	16
	Красноярский  ЦОК
	Село Красный Яр, улица Тополиная,  дом 13а

	17
	Исаклинский дополнительный офис Отрадненского отделения
	Село  Исаклы, улица Ленинская, дом 53

	18
	Красноярсий дополнительный офис
	Село  Курумоч,  проспект Ленина, дом 31

	19
	Красоярский дополнительный офис
	Посёлок городского типа  Мирный,  улица  Нагорная,  дом 1

	20
	Нефтегорское отделение
	Город  Нефтегорск, улица  Спортивная, дом 22

	21
	Новокуйбышевское отделение
	Город  Новокуйбышевск, улица Чернышевского, дом 14а

	22
	Красноярский  дополнительный офис
	Поселок городского типа  Новосемейкино, улица  Школьная, дом 1

	23
	Октябрьский ЦОК Сызранского отделения
	Город  Октябрьск, улица  Мичурина,  дом 5а

	24
	Отрадненское отделение
	Город   Отрадный,  улица  Молодогвардейская,  дом 22

	25
	Пестравский ЦОК Красноармейского отделения
	Село  Пестравка,  улица  Коммунистическая, дом 50

	26
	Подбельский ЦОК Похвистневского отделения
	Село  Подбельск, улица  Юбилейная,  дом 2а

	27
	Похвистневское отделение
	Город  Похвистнево, улица  Матросова,  дом  9

	28
	Приволжское отделение
	Село  Приволжье, улица  Парковая,  дом 13а

	29
	Исполнительная  Исполнительная Дирекция
	Город  Самара, проспект Георгия  Митерева,  дом 9

	30
	Смышляевский участок Самарского отделения
	Город  Самара,  улица  Механиков,  дом 3,  кабинет 104

	31
	Сергиевское отделение
	Село  Сергиевск, улица  Николая  Красного,  дом 84

	32
	Сызранское отделение
	Город  Сызрань,  Пролетарский переулок,  дом 28

	33
	Тольяттинское отделение
	Город Тольятти, улица  Ленина,  дом  35б

	34
	Тольяттинский ЦОК Жигулевского отделения
	Город  Тольятти,  улица  Ярославская,  дом 10

	35
	Хворостянский ЦОК Приволжского отделения
	Село  Хворостянка, улица  Первомайская,  дом 30б

	36
	Чапаевское отделение
	Город  Чапаевск,  улица Пионерская, дом 2

	37
	Челновершинское отделение
	Село  Челно-Вершины, улица  Советская, дом 2

	38
	Шенталинский участок Челно-Вершинского отделения
	Село  Шентала,  улица Советская,  дом 16

	39
	Красноярский дополнительный офис
	Село Елховка, улица Советская,  дом 15


7. Требования к «Техническому Заданию перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».
7.1. Состав и содержание рассматриваемого Технического Задания должны быть полностью выражением требований и потребностей исключительно Заказчика, которые Исполнитель должен описать и формализовать, используя при этом собственную техническую экспертизу;
7.2. Разрабатываемое «Технического Задания проведения перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должно содержать максимально возможное количество графических схем, должен быть сделан упор на максимально наглядное, объектно-ориентированное, интуитивно-понятное изложение информации;
7.3. Формулировки каждого пункта, разрабатываемого «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должны быть обязательно письменно согласованы с Заказчиком;
7.4. Разрабатываемое «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должно основываться на ГОСТ 34.602-89, а также учитывать требования: ГОСТ 34.201-89 и РД 50-34.698-90;
7.5. Разрабатываемое «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должно полностью соответствовать требованиям:
7.5.1. Положения о закупочной деятельности ПАО «Самараэнерго»;
7.5.2. 223 ФЗ от 18 июля 2011 года «О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц»;
7.5.3. Закона РФ о защите конкуренции;
7.5.4. Предусмотренным техническими регламентами в соответствии с законодательством Российской Федерации о техническом регулировании, документами, разрабатываемыми Федеральным агентством по техническому регулированию и применяемыми в национальной системе стандартизации;
7.5.5. Иным нормативным актам РФ;
7.6. Разрабатываемое «Техническое Задание проведения перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должно содержать в том числе проект будущего договора, выполненный на основе полученных у Заказчика шаблонов таких договоров и полностью соответствующее требованиям его бухгалтерии и правового управления, что должно быть письменно подтверждено;
7.7. «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должно описывать общие принципы построения вне всякой, даже (и особенно!) завуалированной привязки к конкретному производителю аппаратных компонентов комплекса;
7.8. При формировании «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» следует описывать решение, строящееся полностью на новейших доступных, вновь приобретаемых компонентах аппаратного обеспечения, не допускается при таком формировании учитывать, привязывать и любым способом описывать аппаратно-программные компоненты уже имеющихся у Заказчика комплексов и такие комплексы в целом;
7.9. При формировании «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» для него должны быть выбираться и использоваться новейшие достижения науки и техники, передовые образцы оборудования, схемных и схемотехнических решений, предпочтение должно быть отдано программно-определяемым средам, в том числе системам хранения данных;
7.10. Требования разрабатываемого «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должны определять использование простой, единообразной, ортогональной и симметричной архитектуры построения, с применением унифицированных конвергентных решений выполнения подсистемы передачи данных и гипер-конвергентных вычислительных узлов;
7.11. Архитектура, требования к которой формализует рассматриваемое «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA», должна обеспечивать производитель-независимость решения, принципиальную возможность использования в своем составе соответствующим образом сертифицированного оборудования различных производителей;
7.12. «Техническое Задание перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должно быть написано с точным воспроизведением стилистики таких документов сложившейся в ПАО «Самараэнерго», с использованием образцов, форм, предоставляемых Заказчиком Исполнителю;
7.13. Полученный в результате оказания Услуг текст «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA» должен обладать авторской чистотой, т.е. ни текст в целом, ни любая его часть не должны являться изложением, переложением и/или прямой копией каких-либо ранее использовавшихся в любых целях и/или опубликованных документов;
7.14. Минимально допустимый состав «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA», указанный в таблице ниже, в любой момент разработки документации может быть изменен по требованию Заказчика, а также может быть и должен быть дополнен в случае возникновения такой необходимости:
	№
	Пункт
	Содержание пункта

	1
	Общие положения.
	Обобщённое представление о работах и оборудовании, требования к которым предъявляется «Техническим Заданием перевода АСУ СЭРП на SAP HANA». 
Требования к условиям и порядку проведения и передачи АСУ СЭРП на SAP HANA.
Перечень и объем закупаемой продукции и работ для перевода АСУ СЭРП на SAP HANA.
Гарантийное сопровождение.

	2
	Цели и задачи.
	Цели перевода АСУ СЭРП на SAP HANA.
Задачи, решаемые при переводе АСУ СЭРП на SAP HANA.

	3
	Характеристики объекта.
	Описание инфраструктуры Заказчика.

	4
	Требования к АСУ СЭРП на SAP HANA в целом.
	Требования к компонентам, входящим в состав перевода АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования к способам и средствам связи для информационного обмена между компонентами.
Требования к совместимости со смежными системами.
Требования к защите информации от несанкционированного доступа.
Требования к надежности.
Требования к режимам функционирования АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования к диагностированию АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования к возможности развития и модернизации АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования к эргономике и технической эстетике.
Требования по сохранности информации.
Требования по патентной чистоте.
Требования по стандартизации и унификации.
Требования к функционалу АСУ СЭРП на SAP HANA.

	5
	Требования к обеспечению отказоустойчивости
	Предельно подробное описание требований к мерам, средствам и способам обеспечения отказоустойчивости АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования к разработке и детальному документированию подробного регламента проведения регулярных учений обеспечения отказоустойчивости АСУ СЭРП на SAP HANA с реальным выведением отдельных, каждый раз различных компонентов, точными инструкциями персоналу, анализом результатов и временным графиком проведения.

	6
	Требования к обеспечению катастрофа-устойчивости
	Исключительно детальное изложение архитектурных мер, средств и способов обеспечения катастрофа-устойчивости АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования к разработке и детальному документированию подробного регламента проведения регулярных учений обеспечения катастрофоустойчивости АСУ СЭРП на SAP HANA с реальным отключением одной из площадок АСУ СЭРП на SAP HANA целиком, точными инструкциями персоналу, анализом результатов и временным графиком проведения.

	7
	Требования к резервному копированию
	Описание требований к организации и системе экстерриториального резервного копирования.
Требования к разработке и детальному документированию подробного регламента проведения регулярных учений резервного копирования АСУ СЭРП на SAP HANA с реальным восстановлением информации из резервных копий, анализом результатов и временным графиком проведения.

	8
	Требования к составу АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Требования к аппаратному обеспечению.
Требования к сете-образующему оборудованию.
Требования к программному обеспечению.
Схема логических подключений.
Схема физических подключений.
Схема размещения оборудования.

	9
	Требования к видам обеспечения АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Требования к совокупности стандартов и руководящих документов, описывающих создание АСУ СЭРП на SAP HANA.
Требования создание АСУ СЭРП на SAP HANA и ее компонентов в соответствии ФЗ 152 О персональных данных.

	10
	Состав и содержание работ по созданию АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Требования к этапам и стадиям создания АСУ СЭРП на SAP HANA в таблице.

	11
	Порядок контроля и приемки АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Виды испытаний
Требования к приемке работ по стадиям

	12
	Требования к документированию.
	Требование к количеству экземпляров документации, к формату электронных документов.
Перечень документов:
Эскиз;
Проект АСУ СЭРП на SAP HANA;
Технических паспорт АСУ СЭРП на SAP HANA;
Руководство администратора АСУ СЭРП на SAP HANA;
Детальное руководство по резервному копированию, и восстановлению из резервных копий компонентов АСУ СЭРП на SAP HANA;
Предельно конкретное руководство по диагностике, устранению ошибок и восстановлению работоспособности АСУ СЭРП на SAP HANA;
Методика испытаний;
Детализованный план-график пусконаладочных работ;
Подробное детальное описания методов, способов и средств, инструментов для проведения настройки компонентов АСУ СЭРП на SAP HANA;
Паспорт АСУ СЭРП на SAP HANA;
Акт приемки в опытную эксплуатацию;
Акт приемки в промышленную эксплуатацию;
Акт приемки-сдачи работ;
Фильм-Презентация АСУ СЭРП на SAP HANA с двух и трехмерной анимацией, фото и видеоматериалами.
Требования к каждому документу отдельно.

	13
	Требования к технической поддержке АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Полный исчерпывающий перечень запасного имущества (ЗИП) АСУ СЭРП на SAP HANA, включающего, но не ограничивающегося: Твердотельными жесткими дисками (Flash SSD), накопителями на жестких магнитных дисках (HDD), модули памяти, сетевые карты, модули медиаконвертеров (SFP).
Соглашение об уровне гарантийного обслуживания АСУ СЭРП на SAP HANA.

	14
	Требования к Подрядчику.
	Описание требуемых квалификационно-технических ресурсов Подрядчика.

	15
	[bookmark: _GoBack]Проект оценки предложений участников закупочной процедуры.
	Предельно детальное и подробное описание проведения оценки предложений участников будущей закупочной процедуры перевода АСУ СЭРП на SAP HANA.


8. Требования к составу и содержанию Услуг по созданию «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».
8.1. Исполнитель самостоятельно получает необходимые консультации со стороны производителей оборудования и программного обеспечения АСУ СЭРП на SAP HANA, т.е. применяет собственную техническую экспертизу, результаты которой передает Заказчику и обязательно письменно согласовывает с ним;
8.2. Стадии подготовки и этапы, сроки их выполнения и перечень результатов, предъявляемых по окончании соответствующих стадий и этапов, приведены в таблице ниже:
	Стадия
	Этап, срок выполнения
	Описание этапа
	Результаты

	Формирование общих положений «Технического Задания проведения перевода АСУ СЭРП на SAP HANA»
	Общее описание АСУ СЭРП на SAP HANA и ее частей. Установка целей и задач создания АСУ СЭРП на SAP HANA, предъявление общих требований к АСУ СЭРП на SAP HANA
	
	Сформированы и согласованы с Заказчиком пункты 1-4, 6 «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».

	Сбор требований к компонентам АСУ СЭРП на SAP HANA, порядку и содержанию работ
	Формализация требований к аппаратному обеспечению
	Формирование параметров аппаратного обеспечения, удовлетворяющих требованиям АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Подготовлены и согласованы с Заказчиком требования к аппаратному обеспечению АСУ СЭРП на SAP HANA. 

	
	Формализация требований к программному обеспечению
	Формирование параметров программного обеспечения, удовлетворяющих требованиям АСУ СЭРП на SAP HANA.
	Подготовлены и согласованы с Заказчиком требования к программному обеспечению АСУ СЭРП на SAP HANA. Подготовлен пункт 5 «Технического Задания проведения перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».

	
	Формализация требований к порядку и содержанию работ
	Формирование этапов внедрения АСУ СЭРП на SAP HANA с указанием сроков выполнения и ожидаемых результатов.
	Подготовлен и согласован с Заказчиком пункт 7 «Технического Задания проведения перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».

	
	Формализация требований к порядку контроля и приемки АСУ СЭРП на SAP HANA
	Разработан порядок приемки АСУ СЭРП на SAP HANA.
Разработаны требования к программе и методике испытаний
	Подготовлен и согласован с Заказчиком пункт 8 «Технического Задания проведения ы перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».

	Сбор требований к документированию АСУ СЭРП на SAP HANA
	Подготовка списка документов по системе
	Подготовлен список документов АСУ СЭРП на SAP HANA с требованиями для каждого документа отдельно.
	Подготовлен и согласован с Заказчиком пункт 9 «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».

	Сбор требований к технической поддержке
	Подготовка требований к технической поддержке АСУ СЭРП на SAP HANA
	Согласованы требования к технической поддержке АСУ СЭРП на SAP HANA с Заказчиком.
	Подготовлен и согласован с Заказчиком пункт 10 «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».

	Сбор требований к Исполнителю
	Подготовка требований к Исполнителю
	С Заказчиком согласованы требования к Исполнителю
	Подготовлен и согласован с Заказчиком пункт 11 «Технического Задания перевода АСУ СЭРП на SAP HANA».
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